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本书部分编委及作者相聚在南京(从左至右孟昭毅、张弘、

时本森、陈建华、卫茂平、冒健、哈芳草、 葛桂录)



This series of books aims to continue the dialogue between Chinese 

αnd Western literαture. It will emphasize differences ω well ωSEmi帷

larities , but it can do so only on the assumption thαt the various 

co时φts of literature in different societies have something in com­

mon, or, at leω， show family resemblance. 

1he question why and how we distinguish literαture from other forms 

of verbal communication is an urgent one . W百αtαre the conventions 

of literary writing αnd reading? 1 加'pe and expect that the editors 

and authors of this book series will contribute to answering this 

question. In tim.es 01 ideological αnd philosophical co听.lSion， liter­

ature may serve ωα final resort ， α mental life-bωy， which 

guαrantees precise expression and a new understαnding. 

Mαy 24, 2002 

ιrtrecht University, 1he Netherlαnds 

这套丛书旨在继续中国文化同西方文化间的对话。它既强调差异

性，也强调相似性。然而，要实现这一目标，必须以这样一个假设为前提:

不同的文学观念在不同的社会中有其共通的东西，或者至少说，它们显示

出不同文化族群的某些类同性。

为何以及如何将文学同其他语言交流的形式区别开来，是一个亟待

解决的问题。什么是文学创作和文学阅读的不同规范及传统?我希望并且

期待着，这套丛书的编辑和作者们能致力于对这一问题的解答。当我们遭

遇由不同意识形态和哲学观念产生的混乱及困惑时，文学也许是最后的

一种手段，-种精神的"生命浮标"一-它保证了彼此间的精确表达和一

种新的相互理解。

杜威. 1i挣克玛

荷兰乌德勒支大学

2002 年 5 月 24 日



乐黛云

20 世纪 90 年代上半叶，北京大学和南京大学的比较文学学

者曾合力主编了一本〈中国文学在国外》丛书(花城出版社出版)。

为了祝贺这一创举，法国比较文学大师艾田蒲教授曾亲自为这部

丛书写了一篇序。"序"中提到一件很有意思的事。他说，有一

次，他在巴黎大学讲授法国 19 世纪文学运动，课后向学生说明他

所参考与引证的文章都借之于中国文学。艾田蒲教授描述说:

"这番话令四座皆惊。我觉得以这样的方式，无可辩驳地指明了

那些带着高傲口吻谈论‘黄种人'的人是多么愚蠢而卑鄙!"他充

分肯定了研究中国文学与文化对外国文学与文化的影响是一个

极有价值，极富潜力的课题，他希望有更多中国学者进行这方面

的研究。可惜当〈外国作家与中国文化〉丛书聚集一批著名专业

学者，正在对这一课题进行全面开掘，深入钻研，即将收成之时，

艾田蒲教授却于 2002 年 1 月 7 日与世长辞，未能亲眼看到他所阐

明的真理和他所开辟的这一领域是如何日益深入人心，开花

结果!
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从〈中国文学在国外~JIJ~外国作家与中国文化}，对中外文学

关系双向阐释的研究来说，的确是一个新的飞跃，这是和数年来

比较文学研究水平的提高与比较文学视野的扩大分不开的。回

首 20 世纪 l∞年来中外文学关系的研究，大约有以下几种类型:

外国某作家在中国;中国某作家在外国;外国某种思潮在中国的

影响和流播;以某种外国文学作品和理论为比照，重新诠释中国

文学理论和作品;探讨中外文学对于某一共同问题的不同读解;

作为中外文学关系桥梁的翻译研究等等。但是，总的说来，系统

研究中国文化和文学对外国文学影响的论著，与研究外国文化和

文学对中国文学影响的论著相比，为数确实不多。开风气之先的

恐怕就算 1926 年载于〈学街》杂志的《孔子老子学说对于德国青年

的影响}和 1927 年载于〈小说月报》的〈歌德与中国文化》了。这两

篇文章都由外国人所写，但却激发了中国人的兴趣。紧接着， 1929

年至 1931 年〈岭南学报〉发表了陈受颐先生的~18 世纪欧洲文学

里的赵氏孤儿》、《鲁滨孙的中国文化观〉和{18 世纪欧洲之中国园

林〉等三篇文幸;后来又有范存忠的〈约翰·高尔斯密与中国文化}

(1 931) ，方重的 Ü8 世纪的英国文学与中国} (1931)和朱谦之的

(宋儒理学对于欧洲文化史的影响}(1937)等。然而，在中国比较

文学大发展的 20 世纪 80 年代，这方面的研究却明显地相对薄弱。

我想这原因大概是由于进行这类研究，需要很高的外语水平， 80

年代外语能力能达到像陈受颐、范存忠等前辈学者水平的比较文

学学者恐怕还不多，同时，比较文学研究本身也还有一个逐步积

累和深入的过程。

到了 20 世纪 90 年代，特别是 90 年代后期，由于全球化经济、

科技的迅猛发展，保护文化生态，促进文化多元化的迫切性日益

突出，人们不但考虑要坚守并彰显自己的文化特色，而且希望在
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与另，]种文化的沟通和交流中，使自己的文化得到发扬和更新，不

同文化之间也需要有更多理解和宽容的空间，以达到文化多元共

存，消砰文化冲突的目的。于是，以跨文化、跨学科文学研究为己

任的比较文学就有了更广泛、更深入的发展。加以世界进入后殖

民时代，许多曾视前殖民地文化为野蛮落后的"前宗主国"也都觉

悟到，要求得世界安宁，促进自身文化的更新和发展，就必须更多

地了解他种文化，加强世界文化的交流与相互学习。于是西方有

些国家也出现了不少研究中国对西方文化影响的新作。

在这种形势下，{外国作家与中国文化〉这套大型丛书应运而

生，它至少有以下几个特点:第一，贯通古今，沿着外国文学发展

的历史线索，系统总结了各个时期中国文化对外国文学的影响;

第二，汇通文史哲与文学，以外国文学发展为经，中国文史哲与文

学的影响为纬，编织了新的文学关系史;第三，对材料有了更广阔

的开掘，对个案有了更深入的分析;第四，采取了广泛联系的发展

观点。外国文学对中国文化的吸收和评价往往有其自身的历史

社会原因，有正、有反，有低潮、有高潮，丛书对此作出了相当深刻

的分析。可以预期《外国作家与中国文化〉丛书必将成为中外文

化交流史上的一个里程碑。

总之，{外国作家与中国文化)是一部创新之作。它承前启

后，具有无可取代的现实意义和历史意义c 特别是在今天，向西

部进军正在全国掀起高潮，本书由少数民族聚居的宁夏回族自治

区的宁夏人民出版社出版，说明了宁夏回族自治区政府和人民迈

向国际文化舞台的信心和决心，也说明了广大学术工作者对开发

西部地区的热望和支持。

序

2∞2 年 5 月 16 日于

北京大学朗润国
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"外国作家与中国文化"(或外国作家与中国、在中国，外国

文学在中国、与中国)，这一类跨文化语境下的比较文学命

题，并非当代新设的课题。事实上，自中国文化进入异域他乡，特

别是 18 世纪以降，中国文化步入基督教文化圈，东西方全然不同

的两种文明发生真正实质性的碰撞之后，"异域作家与中国文

化"，使鲜明地提到了中外学界面前，成为前辈学者不断关注和探

讨的话题。

虽然直到 19 世纪末却世纪初，中外学者才以自觉的比较文

学意识来正视这个命题，但经过漫长岁月的积累、开掘，它已发展

为国际比较文学界长盛不衰的传统课题。面对中国文化对外国

作家所引发出的愈来愈大的冲击，对外国文学所产生的愈来愈深

的影响，每一个敏锐而自觉的比较文学学者在自己的学术探求

中，事实上也难以回避这一课题。且不论，与中国有着悠久交流

传统的周边国家如日本、朝鲜、越南等国，融于周边文化的儒道佛

各家，经过演化融合已经成为周边各民族文学和文化的有机组成

I 
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部分，即如处于地球另一端的西方国家，当 17 世纪来华传教士把

中国文化带回欧洲大陆之后，对欧陆启蒙运动所产生的影响，及

由此而形成一股席卷整个欧洲的"中国文化热"，这已是人所共知

的历史事实。

欧美许多大作家和思想巨子，如伏尔泰、孟德斯鸡、某布尼

兹、 JIJ 夫·托中斯泰、歌德、席勒、爱默生、梭罗、庞德、奥尼尔、哥尔

斯密、黑塞、卡夫卡、布莱希特、克罗岱尔、谢阁兰、圣-琼·佩斯、

亨利·米修……等等，都在不同层面和不同角度，接受了中国文化

的滋养。国内外学者就此提供的研究成果可说是难以数计，羊就

上世纪三四十年代中国学界始作俑者而言，就有梁宗岱之于中

法、范存忠等之于中英、陈给之于中德、季羡林之于中印、戈宝权

之于中俄等均有丰具建树的奉献c 其中，如陈受颐的<18 世纪英

国文化中的中国影响〉、方重的{I8世纪的英国文学与中国〉、范存

忠的《中国文化在启蒙时期的英国队钱锺书的<17、 18 世纪英国文

学中的中国队陈栓的《中德文学研究》等便是这方面的开山之作。

前驱们这些学术开拓，无论从哪方面来说，都为我们对这一

课题的研究提供了效法的榜样。新时期我国年轻的比较文学学

者，在钱锺书、季羡林、范存忠、杨周翰、贾植芳等这些先驱者的带

领和鼓舞下，在前辈开拓的领域里辛勤耕耘，结出了相当丰硕的

果实，致使外国作家与中国(文化)关系的研究也成为我国比较文

学界所乐于探求的重要课题。

时代在前进，学术在发展。"~'t国作家与中国(文化)"这一近

乎古老而传统的课题，之所以在新世纪要特别重新提起，那是近

代人类文明交流发展的态势所决定的，是时代和学术发展所使

然。我们认为，对中外文学与文化关系进行整体研究，及由此而

对人类文明交流发展作总体历史审视的时机已经到来。我所以
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诚邀海内外学界同仁共创《外国作家与中国文化〉这套大型丛书，

正出于这种认识。

一方面，我国比较文学界前辈在他们的拓荒开创中，已经为

我们树立了从事这方面研究的活生生的榜样，为我们进行整体研

究积累了可资借鉴的经验和仿效的范例;另一方面，时代前进的

脚步和学术发展的态势，不仅催发着我们要为新的时代需要不断

地开拓前进，同时也要解决时代源源不断地向我们提出的新的思

想资料和新的问题，亟待我们进行深入的思考、探索。研读前驱

者们的相关研究成果，我们注意到，他们下力最多贡献最大的，主

要集中于 18 世纪前后这一段时期中外文化与文学遭遇、汇通的

历史梳理与发掘，但对 19 世纪以后东西方文化更为波澜壮阔的

撞击交流的史实却涉及甚少，甚至尚未触及，这就为我们要进行

的总体研究留有拓展的广阔空间。

在刚刚走过的 20 世纪的途程中，伴随着东西方文化日趋频

繁而密切的交往与对话，伴随着新的思维观念、开放的文化视野

和新的方法论的突破，特别是伴随着全球一体化和文化多元化的

汹涌澎湃的历史潮涌，所有这一切，事实上也为我们对人类文明

交流发展的历史审视和整体研究，廓清了道路，拓开了一个绝佳

的学术场地。正是这两方面的"适合"，才助成了我们创设这套丛

书的学术期待，即通过国别作家与中国文化关系的疏理，力图展

现中外文学与文化在不同历史时期相王碰撞、交融的精神实质，

从而在人类文明交流发展、互补共存的大背景下，揭示出中外文

学关系史中某些带有普遍意义的东西。

我们撰著〈外国作家与中国文化》这套丛书，还基于这样的

共识:外国作家与中国文化的个案考察，有助于中外文学2 

3 
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与文化关系的总体研究和深入开掘。可以说这种个案考察，构成

了对中外文学和文化关系整体研究不可或缺的一坏:既是这种整

体研究的必要前提，又是这种整体研究的必然深入。我们认为，

对待这样一个内蕴丰富、跨文化语境下的比较文学命题，一如对

待比较文学领域中任何一个课题一样，不能以大而化之的"习惯

套路"或凌空蹈虚的"理论框范"来草率从之，而要进行过细的

研究。

这里首先需要方法论上的自觉。如同丛书编委张弘教授所

指出的，这方面，"我们服膺福柯及其师长已歇拉尔的主张，不赞

成用笼而统之的普遍性的结论来涵盖生动变化的具体现象，更反

对那种‘放之四海而皆准'的习惯套路，动不动就想搞一个真理体

系，凭三五条规律来说明一切的做法，而主张从个别学科切入，从

个别课题切入，通过具体的研究，来说明问题。"(见《跨越太平洋

的雨虹-一一美国作家与中国文化·关于文化动态观的对话})比较

文学作为人类极其细腻微妙的精神交流的学科，它的任何一个课

题，都不是用笼统的普泛性的结论或套路来框范就能了事的。事

实上，任何一个时髦的理论模式和习见常用的套路都无法来涵盖

或界定人类变化不居的精神具象。因此，我们不能羊从某种理论

概念出友，去考察丰富多彩的文学和文化现象，除非我们要让那

些鲜活生动的文学、文化和丰富复杂的精神具象变成某些理论概

念的注脚，从而脱离它们生成的文化语境，而最终丧失自身所拙

具的本质属性。我们的出发点立根于原典性材料的掌握，从文学

和文化具体现象和具体事实出发，从个别课题切入，进行个案考

察，佐之以相关的理论观照和文化透视，深入地探讨许多实存的、

丰富复杂的文学和文化现象所内渴的精神实质及其生成轨迹，从

而作出当有的评判。我们甚至以为，只有通过每一个具体国家、
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每一位具体作家乃至一部部具体作品的过细研究，由此作出的判

断和结论，才能摒弃凌空蹈虚、大而无当的弊端，而使我们的思考

和探索确立在比较可靠的科学基点上。

正是基于这种认识和考虑，我们编著这套丛书以国别为羊位

目前已完成了日本、阿拉伯、法国、英国、美国、德国、俄罗斯、

欧洲(南欧、东北欧)等八卷，如果条件成熟，还可继续撰写印度、

拉美、澳洲、非洲等卷一一选择典型而重要的且与中国文化有较

密切关系的异域作家，通过对他们与中国所存在的种种丰富多样

的文化关联之个案考索，以期能从中探寻出某些带有共性的方

面，为中外文学和文化关系史的整体研究，为不同文明交流碰撞

的总体思考提供某些可资为鉴的东西，这便是我们创设这套丛书

的初衷和期待。

3 
我们深深地意识到，要实现这样的学术期待，如若离开了

原典资料的悉心范梳及由此而作的切实思考和探索，那是

难以设想的。所以，从原创性材料出发，具体地考察外国作家如

何接纳中国文学和文化的影响，仍然居于我们研究的中心地位;

也就是说，外国作家提取中国文化(思想)滋养，在他们的创作中

产生怎样的文学景观，作为这种文学景观"新构体"的异乡作品，

又怎样反转过来向中国施与新的文化反馈，始终是我们所致力于

描述的重心。在这方面，前辈学者已经为我们作出了榜样。他们

极端重视钩沉材料的过硬工夫和严谨求实的科学态度，及由此而

开创的影响研究的传统必须予以继承。我们看到，前驱者们正是

凭借深厚的学养和科学态度，才创造出经得住时间考验，堪称学

术经典的成果。我们认为，他们的经验和榜样，对匡正当下学界

弥漫着的一股浮泛学风，显然有着深刻的现实意义，必须大力提
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